Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 14 
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1. way’hi bimey ‘Am’raphel melek-Shin’ ar ‘Ar’yok melek ‘Ellasar 
K’dar’la omer melek Eylam w'Thid" al melek Goyim. 
Gen14:1 And it came about in the days of Amraphel king of Shinar, 
Aryok king of Ellasar, Kedorlaomer king of Elam, and Thidal king of Goyim, 
<14:1> 'Eyévero S€ év ti BaovAeta. t Apapdhad BacuAéos Levvaap, 
Aprwy Bacw eos EAAacap kat Xo80AAoyoyop Bacu eos AvrAap 
kai OapyaA Bacu eos é0vàv 
1 Egeneto de en te basileia te Amarphal basileos Sennaar, 

And it came to pass in the kingdom of Amraphel king of Shinar, 
^rioch basileus Ellasar kai Chodollogomor basileus Ailam 

and Arioch king of Ellasar, and Chedorlaomer king of Elam, 


kai Thargal basileus ethnon 
and Tidal king of nations, 
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2. asu mil’chamah ‘eth-Bera melek $'dom w 'eth-Bir sha’ melek “Amorah : «^ 
melek ‘Ad’mah w’Shem’eber melek Ts’boyim umelek Bela’ hi’=Tso ar. 


Gen14:2 that they made war with Bera king of Sodom, 
and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of Admah, 
and Shemeber king of Tseboiim, and the king of Bela that is, Tsoar. 


<2> étrotnoav móAeuov perà Badda BacuAéos Lodopwv 

kai perà Bapoa Baordéws l opoppas 

kal Levvaap BaovAéos Asapa kat LupoBop BacuAéos LeBwrp 

kal BaouAéos Badak (aŭt éotiv Lyywp). 

2 epoiésan polemon meta Balla basileos Sodomon kai meta Barsa basileos Gomorras 
they made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, 


kai Sennaar basileos Adama kai Symobor basileos Seboim 
and with Shinab king of Ad mah, and Shemeber king of Zeboiim, 
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kai basileos Balak (haute estin Segor). 
and king Bela - this is Zoar. 


HA Wr 474 Yrawa qyo-C4 Y428 aC4- Ys 
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3. kal-‘eleh chab’ru ‘el- emeq haSidim hu’ yam hamelach. 
Gen14:3 All these came as allies to the valley of Siddim that is, the Salt Sea. 
<3> mávres ovTOL cuvedhwvycay émi THY hapayya THY GAUK HY 
(aŭt 1 9$Aacoa THV GAGv). 


3 pantes houtoi synephonesan epi ten pharagga ten halyken (haute he thalassa tōn halon). 
All these joined in harmony upon the ravine salty, this being the sea of salts. 


MAU aw a4wo-w(/w'v 4yod4^y-x4& yago afw a4wo YAXW 4 
MAYPIN way nj Tey moa 
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4. sh'teym ‘es’reh shanah ab’du ‘eth-K’dar’la omer us) 5:57 esreh shanah maradu. 


Gen14:4 Twelve years they had served Kedorlaomer, 
but the thirteenth year they rebelled. 


<4> 808eka. Eryn édovevov TH XododAAoyowop, TH 86 TprokardekaTw érev ATrEoT HOA. 
4 dodeka ete edouleuon tõ Chodollogomor, 

Twelve years they slaved to Chedorlaomer, 
to de triskaidekato etei apestesan. 

but in the thirteenth year they revolted. 


Tx qW wrylyay 41906144Y 423 ayw aqwo 0344215 
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5. ub’ar’ba es'reh shanah ba! K'dar'la`omer w’ham’lakim 'asher ‘ito 
wayaku ‘eth-R’pha’im b- Ash’t’roth-Qar’nayim w’eth-haZuzim b-Ham 
w’eth ha’Eymim »’Shaweh-Qir’yatayim. 

Gen14:5 In the fourteenth year Kedorlaomer and the kings that were with him, 
came and defeated the Rephaim in Ashteroth-qarnaim and the Zuzim in Ham 
and the Emim in Shaweh-qiriathaim, 


«5» év 86 1 Tecoapeckardexdtw érev TAVev XodoAAoyopop 
Kat ot Baeu ets ot pet’ aùrtoĝ 

~ y X , X 9 
kat KATEKOaV TOUS ylyavTas Tovs év Aorapo0 Kapvaty 


h MN.. , A. n , ^ b. ^ , ^ d ^ J 
kai €Ovn Loxvpà dpa adtots kal rovs Oppatous Tos év Lavy TH móde 
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5 en de (0 fessareskaidekato etei elthen Chodollogomor kai hoi basileis hoi met’ autou 
And in the fourteenth year Chedorlaomer came and the kings with him. 

kai katekopsan tous gigantas tous en Astaroth Karnain 
And they cut in pieces the giants, of the ones in Astaroth Karnaim, 


kai ethné ischyra hama autois kai tous Ommaious tous en Saué té polei 
and nations the strong together with them, and the Emim in Shaveh the city, 


19444-40 4"4 4447 (14 40 FLOW 94443 v4HaA-X4 T6 

namay AWS TB DX TY Tye amana ITN 
6. w'eth-haChori b’har’ram Se ir ad ‘eyl Pa’ran ‘asher a!-hamidbar. 
Gen14:6 and the Chorites on the mount of Seir, as far as the oak of Paran, 
which is by the wilderness. 
<6> kat tods Xoppatous Toùs év Tots ópecw Lup 
Ews Tis TepeptvOov tis Dapav, 1] éotiv év TH Epo. 
6 kai tous Chorraious tous en tois oresin Séir 

and the Horites, the ones in the mountains of Seir, 


heos tes tereminthou tes Pharan, he estin en te eremg. 
unto the terebinth tree of Pharan, which is in the wilderness. 


yay Wap 474 97w* Yro-C4 v43v7Y vÓV VY 
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en TESTS aus TRIT mn cpoeys moe-702-nw 
7. wayashubu wayabo'u ‘el- Eyn-Mish'pat hiw’ Qadesh 
wayaku ‘eth-kal-s’deh ha Amaleqi 
w'gam ‘eth-ha’Emori hayosheb b-Chats’tson-Tamar. 


Gen14:7 Then they turned back and came to En-mishpat that is, Qadesh, 
and conquered all the country of the Amalekites, 
and also the Emorites, who lived in Chatsatson-tamar. 


«T» kal àvacapéipavres 1|A8ocav émi Thy THY THs kpboeos (abTH éor.v Kasno] 
Kal karTékojav Távras Tovs Gpyovtas Apaànk 
kal rovs Apoppatous ToUs katoikobvtas év ÁcacavÜap.ap. 


7 kai anastrepsantes elthosan epi ten pegen tes kriseos (haute estin K ades] 
And returning, they came upon the Spring of Judgment, this is Kadesh. 


kai katekopsan pantas tous archontas Amalek 
And they cut in pieces all the rulers of Amalek, 


kai tous Amorraious tous katoikountas en Asasanthamar. 
and the Amorites, of the ones dwelling in Hazezon-tamar. 


WLAWA PYOS YH Yx vy4ovy 4on-4ya 942 yr 
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(TWO Paya mAT A OMX oye AYE "NIT vo3 TPM 
8. wayetse’ meleh-$'dom umelek Amorah umelek ‘Admah umelek Ts’boyim 
umelek Bela’ hiw’-Tso`ar waya ar’ku 'itam mil’chamah b’ emeg haSiddim. 


Gen14:8 And the king of Sodom and the king of Amorah and the king of Admah 
and the king of Tseboiim and the king of Bela that is, Tsoar came out; 
and they arrayed for battle with them in the valley of Siddim, 
<8> é£qA0ev 86 Baordeùs Lodopwv kai Baordeùs l opoppas kat Baorreds Adapa 
kat Baotreds LeBwrp kai Baorreds Badak (abry éotiv Lyywp) 
Kal Tra peráütavro avtots eus TOAELOV év TH KOLAGSL TH GALK f], 
8 exelthen de basileus Sodomon kai basileus Gomorras 
And came forth the king of Sodom, and the king of Gomorrah, 


kai basileus Adama kai basileus Seboim kai basileus Balak 
and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela - 


(haute estin Segór) kai paretaxanto autois cis polemon en te koiladi tē halyke, 
this is Zoar. And they deployed themselves for war in the valley salty 


(4f 4 MUTT VY Coaxy dvo ydp qyol4ay xo 
wwHa-x4 wryly 39344 4T44 Yy yvv44Y 397" yey 
PETS) mna qop STN] Do? qb YP NNU 


TEATAN moon nyzow TOPX TPP TPN) YW dob 
9. ‘eth K’dar’la omer meleh Eylam w'Thid" al melek Goyim w Am’ rape! melek 
Shin’ ar w’Ar’yok melek ‘Ellasar ‘ar’ba ah m'lahim ‘eth-hachmishah. 


Gen14:9 against Kedorlaomer king of Elam and Thidal king of Goyim 
and Amraphe! king of Shinar and Aryok king of Ellasar - four kings against five. 


«9» mpds XodoAAoyopop Baordéa Arap kat OapyaA Baordéa eO0vàv 
kat AwapdadA Bacuéa Levvaap kat Apuoy Baoràéa EAAacap, 
ot Téocapes BactAets mpós Tos mévTe. 
9 pros Chodollogomor basilea Ailam kai Thargal basilea ethnon 

against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations, 
kai Amarpha! basilea Sennaar 

and Amraphe! king of Shinar, 


kai Arioch basilea Ellasar, hoi tessares basileis pros tous pente. 
and Arioch king of Ellasar - the four kings against the five. 


y^T-YÓy VEILY WH X342 X442 wa PYOY 10 
VEY 444 fe44€wjav aywo-ed7 ry adyor 


mp) mon OWI) mpyaa mmn 


10. w’ emeq ha$iddim be'eroth be’croth chemar wayanucu meleh-$'dom 
wa Amorah wayip’lu-shamah whanish’arim herah nasu. 


Gen14:10 Now the valley of Siddim was full of tar pits; and the kings of Sodom 
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and Amorah fled, and they fell there. But those who survived fled to the hill country. 
<10> 7 86 kouAás 1] &àÀAvk1) hpéata dopaAtov- 
ébvyev 8é Baordeùs Lodopwv kat Bactreds l opoppas kal évétrecav éxet, 
ot òè kataAerbbevtes Eis THY dpetvtyy ébvyov. 
10 he de koilas hē halyke phreata asphaltou; ephygen de basileus Sodomon 
And the valley salty had wells of asphalt, fled and the king of Sodom, 


kai basileus Gomorras kai enepesan ekei, 
and the king of Gomorrah, and they fell in there; 


hoi de kataleiphthentes eis ten oreinen ephygon. 
and the ones being left behind fled into the mountainous area. 


AJar FO 4-£y-x4v AMO YaF wy-Zy-x4. THAT 1 

205 ap2w-52-nw] may OTS U220-52-nw pou 
1l. wayiq’chu ‘eth-2a!-r’kush $dom wa- Amorah w’eth-2a!-‘ak’lam wayeleku. 
Gen14:11 Then they took all the goods of Sodom and Amorah and all their food, 
and departed. 
<LI> 2daBov S€ thy imnov m&cav THY Lodopwv kai l'ojoppas 
kai TavTa TÀ Bpopara adTov Kal arfjAlov. 
11 elabon de ten hippon pasan ten Sodomon kai Gomorras 

And they took the cavalry all of Sodom and Gomorrah, 


kai panta ta bromata auton kai apelthon. 
and all their foods, and they went forth. 


M494 vH4-13 PWY XET OYC-X4 YHPLY 12 
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12. wayiq’chu ‘eth-Lot w’eth-r’kusho ben-‘achi ‘Ab’ram 
wayelehu w’hu’ yosheb bi-$'dom. 
Gen14:12 They took Lot, Abram's brother's son, 
and his possessions and departed, for he was living in Sodom. 
<12> AAaPov 8€ kat tov Awr vidv toô à85eA$o6 ABpap 
kal THY &Tookev1]v GUTOD kai dmoxovro* TV yàp KaTOLKGV év LoSopots. 
12 elabon de kai ton Lot huion tou adelphou Abram kai ten aposkeuen autou 

And they took also Lot, the son of the brother of Abram, and his belongings, 


kai apochonto; en gar katoikon en Sodomois. 
and moved - for he was dwelling in Sodom. 


wJé423 YYW yar 143094 94344 ^v Y 91678 4327 13 
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13. wayabo’ hapalit wayaged "Ab'ram ha`lb’ri w’hu’ shoken b'eloney 
Mam're! ha’Emori ‘achi ‘Esh’kol wa’achi Aner w'hem ba aley b’rith-‘Ab’ram. 


Gen14:13 Then a fugitive came and told to Abram the Hebrew. 
Now he was living by the oaks of Mamre the Emorite, brother of Eshkol 
and brother of Aner, and they had a covenant with Abram. 


<13> Hlapa-yevopevos 86 tOv dvacw8évtwv tis dTHyyerAev ABpap TH Tepaty: 
Q.010s S€ KaTMOKEL Tipos TH Sput TH MapBpy ó Apopts tod à9eA$o6 EoxoA 
$58 ^ a 57 $ ^ 
Kal adeAhod Avvav, ot Hoav cvvwpdtar tod ABpap. 
13 Paragenomenos de ton anasothenton tis 
coming And of the ones being rescued a certain person, 
apeggeilen Abram tō peratē; 
reported to Abram, to the traveler. 


autos de katOkei pros te drui te Mambre ho Amoris tou adelphou Eschol 
And he dwelt at the oak of Mamre the Amorite of the brother of Eshcol, 


kai adelphou Aunan, hoi esan synomotai tou Abram. 
and the brother of Aner, who were confederates of Abram. 


TvVy-H-x4 PITT THF AIW) vy "434 CY™WHYT 14 
Ha-ao Jaqay xv4W wlwy qwo afww yxa 4 pasda 
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14. wayishma` 'Ab'ram ki nish'bah ‘achiu wayareq ‘eth-chanikayu 
y'lidey beytho sh’monah `asar ush’losh me'oth wayir'doph ad-Dan. 


Gen14:14 When Abram heard that his brother had been taken captive, 
he led out his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, 
and pursued as far as Dan. 


<14 dkodboas 8é ABpap dtu Hyparwtevtar Awr 6 ddeAhds avtod, 
HpLOpycev Tods LOLous oikoyevets adTod, rpvakootous Séka kat OKTW, 
kal ka eOLoEev OTTLOW AVTOV Ews Aav. 


14 akousas de Abram hoti echmaloteutai Lot ho adelphos autou, 
having heard And Abram that has been captured Lot his brother, 


erithmesen tous idious oikogeneis autou, triakosious deka kai okto, 
counted out own native-born servants his, three hundred ten and eight. 


kai katedioxen opis auton heos Dan. 
And he pursued after them unto Dan. 


yya ragor 479 av yavdo Pury 15 
qQWuad (4 wy 4*4 aAdTH-^0 W7^4v Y 
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PAID ON TW Dairy Dem 


15. wayechaleq - cyhem lay’lah hu’ wa abadayu wayakem 
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wayir'd'phem “ad-Chobah ‘asher mis’mo’l |-Damaseq. 


Gen14:15 He divided against them by night, he and his servants, and defeated them, 
and pursued them as far as Chobah, which is on the left of Damascus. 


N » , 9 9 » ^ X , 9 b! 
«15» kat érémecev én’ abtods THY viKTa, adTOS 
KGL OL Tra tOes AUTON, Kal ETaTAEEV adTOdS 
XN 9Q7 3 \ e e 9 2 5 ^ ^ 
Kal éóLo£ev avtovs Ews Xofla, 1| éoruv év àpvorepG Aapaokoó0. 
15 kai epepesen ep’ autous ten nykta, autos kai hoi paides autou, kai epataxen autous 
And he fell upon them at night, he and his manservants. And he struck them, 


kai edioxen autous heos Choba, he estin en aristera Damaskou. 
and pursued them unto Hobah, which is at the left of Damascus. 


gawa vwy4v vvH4 ev(-x4 "Av wy4a-Zy x4 Iwaya 
yoa-xdy afa x4 a 
awn woman pos oib-nwN mi wanno ny auo 


inyn-nw) müsc-nw n 
16. wayasheb ‘eth kal-har’kush w’gam ‘eth-Lot ‘achiu ur'husho heshib 
w’gam ‘eth-hanashim w’eth-ha am. 


Gen14:16 He brought back al! the goods, and also brought back his brother Lot 
with his possessions, and also the women, and the people. 


<16> kat atéotpebev Tacav THY itmov Lodopwv, 

kal Awt tov adeAbov adtod améotpesev 

kal TAVTA TÀ UTAPXYOVTA GVTOD kal TAs yovatikas kal TOV Aaóv. 

16 kai apestrepsen pasan ten hippon Sodomon, kai Lot ton adelphon autou apestrepsen 
And he returned all the cavalry of Sodom; and Lot his brother he returned, 


kai panta ta hyparchonta autou kai tas gynaikas kai ton laon. 
and all his possessions, and the women, and the people. 


xvyay PITW LIF vX4494 YOE-VLy 4nvy 
yvyépa-x4y 4yoZ-45y-x4 

yéya PYO 4£và avw qyo-Z4 TX 4w4 
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17. wayetse’ meleh-$'dom /:q'ra'tho ‘acharey shubo mehakoth ‘eth-K’dar-la omer 
weth-ham’lakim ‘asher ‘ito ‘el- emeq $haweh hu’ emeq hamelek. 


Gen14:17 Then after his return from the defeat of Kedorlaomer 
and the kings who were with him, the king of Sodom went out to meet him 
at the valley of Shaweh that is, the plain of the Kings. 


17» "E£qA0ev 86 Bactreds Lodopwv eis cvvavtynow avTo-- 
bl S- c rd 9 S 5 x ^ ^ ^ 
PETA TO GvacTpear aAvTOV do THs korríjs TOD Xo80AAoyopop 
~ ^ £ ^ 9 , ^ , X , X 
Kal TOv BacuAéov THY peT’ adTOB--Els THY kouAá8a THY Lavy 
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(todT0 Hv Tò TeEStov BacuAéoo]. 
17 Exelthen de basileus Sodomon eis synantesin autQ--meta to anastrepsai auton 
came forth And the king of Sodom to meet him, after his returning 


apo tes kopés tou Chodollogomor kai ton basileon ton met’ autou-- 
from the slaughter of Chedorlaomer, and the kings with him, 


eis ten koilada ten Saue (touto en to pedion basileos]. 
into the valley of Shaveh - this was the plain of the king. 


wud yanya Yew yd T^rn-vyÓW o is 
YL (44 Jay 4vaY JET 
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18. uMal’ki-Tsedeq melek Shalem hotsi’ lechem wayayin w'hu! kohen l'El El'yon. 
Gen14:18 And \Vielkitsedeq king of Shalem brought out bread and wine; 
now he was a priest of El Elyon. 
<18> kat Medyuoedex BaovAebs Ladnp £&Qveykev dprovs kai otvov: 
jv 86 Lepevds Tod Bed Tod Dibto Tov. 
18 kai Vielchisedek basileus Salem exenegken artous kai oinon; 

And Melchizedek king of Salem brought forth bread loaves and wine. 


en de hiereus tou theou tou huuistou. 
And he was priest of El the highest. 


ney Wayw aj? Frvedo CEE 434 yv13 394v vay437-7 19 

SPAN] DUDU rp Tos oW» OBS |B WN) Da" 
19. way’bar’kehu wayo’mar baruk ‘Ab’ram VEI E/von qoneh shamayim wa’arets. 
Gen14:19 He blessed him and said, Blessed be Abram of El Elyon, 
Possessor of heavens and earth; 
«19» kal nbAdynoev Tov ABpap kai ettev EoAoynuévos ABpap rô Be 76 bibiotw, 
Os EKTLOEV TOV oùvpavòv kal TIV fiv, 
19 kai eulogesen ton Abram kai eipen Eulogemenos Abram tọ theo to huuistd, 

And he blessed Abram. And he said, Abram, a blessing to El the highest, 


nos ektisen ton ouranon kai ten gen, 
who created the heavens and the earth. 


y qWoy vá-pxvy yas 3 yade 127-744. Pre do C+ YY423Y 20 
‘am "gym i» m quu PIS PR TWS Try ON qoa 
20. ubaruh ‘E! El'yon ‘asher=-migen tsareyak b’yadeak. wayiten- o ma aser milol. 


Gen14:20 And blessed be El Elyon, who has delivered your enemies into your hand. 
He gave to him a tenth of all. 


X , bi e X e v en à X 2 y 
<20> kai eùoynrTòs 6 Beds 6 bistoTOS, ös mapédwkev Toùs exOpobs cov 
oTOXetpLous oot. kat éGokev avt ABpap Sekárrv à Trüvrov. 
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20 kai eulogétos ho theos ho huuistos, hos paredoken tous echthrous sou 
And blessed be El the highest who delivered up your enemies 


hypocheirious soi. kai edoken aut Abram dekatén apo panton. 
under your hands to you. And gave to him Abram a tenth from all. 


YUP wy4av WIA v4-]x 4494-6 WOEVCY WELT 21 
SPM WIT] WRIT o7] DIAN’ D70777) TN IND 
21. wayo’mer meleh-$'dom ‘e!-‘Ab’ram ten-li hanephesh w’har’kush qach-'ak. 
Gen14:21 The king of Sodom said to Abram, 
Give the persons to me and take the goods for yourself. 
<21> einev 8é BaovAebs LoSopwv pds ABpap Ads por robos ävõpas, 
thy 86 tmov AaBé ceauTe 


21 eipen de basileus Sodomon pros Abram Dos moi tous andras, 
And said the king of Sodom to Abram, Give to me the men, 


ten de hippon labe seautQ 
but the cavalry you take to yourself! 


| C4 avAv-(4 Tar axy Wat JÓt- (4 1434 1947Y 22 
Ty Fay" ayp Judo 
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22. wayo'mer ‘Abram 'el-meleh $'dom harimothi yadi *el-Vahüwah ‘El El'yon 
qoneh shamayim wa'arets. 
Gen14:22 Abram said to the king of Sodom, I have lifted up my hand to 444% EI Elyon, 
possessor of heavens and earth, 
<22> evnev 86 ABpap pds BaovAéa. Zo8op.ov "Ex ev tiv xetpá pov 
Tipós TOV Oeóv tov vistoTov, ds ExTLGEV TOV oUpavóv kai THY yv, 
22 eipen de Abram pros basilea Sodomon Ekteno (én cheira mou 

said And Abram to the king of Sodom, I shall stretch out my hand 


pros ton theon ton huuiston, hos ektisen ton ouranon kai tén gén, 
to YHWH El the highest, who created the heavens and the earth, 


YCANLI Mp4-" 4v dof-yv4" ^ov @THY-Y + 23 
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23. 'im-michut w’ ad s’rok-na al w'im-'eqach mikal-‘asher-lak 
w’lo’ tho’mar ‘ani he eshar’ti ‘eth-’Ab’ram. 


Gen14:23 that I shall not take from a thread or even to a sandal thong 
or from all that is yours, and you would not say, | have made Abram rich. 
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<23> et àmó OTTAPTLOV éos oQacporfjpos nroðnparos Ajpipopat darò TaVTWV TOV ov, 
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23 ei apo spartiou heos sphairoteros hypodematos lempsomai 
that not from the string unto the knob of the shoe shall I take for myself 
apo panton ton son, hina me eipes hoti Ego eploutisa ton Abram; 
from all of your things, that you should not have said that, I enriched Abram; 
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24. bil’ aday raq ‘asher ‘ak’lu han" arim w'cheleq ha’nanashim 
‘asher hal'Ru ‘iti Aner ‘Esh’kol uMam’re’ hem yiq'chu chel’qam. 


Gen14:24 Nothing for me; only what the young men have eaten, 
and the share of the men who went with me, Aner, Eshcol, and Mamre; 
let them take their share. 


<24> my wv Epayov ot veaviokot kal THs LeplSos rv AvdpHv TOV cvpTOpevBevTw 
wet’ épo, Eoywà, Avvav, MapBpn, obdtor Anpibovrar pepida. 
24 plén hon ephagon hoi neaniskoi 
except what ate the young men 
kai tes meridos ton andron ton symporeuthenton met’ emou, 
and the portion of the men, of the ones going with me, 
Eschol, Aunan, Mambre, houtoi lempsontai merida. 
Eshcol, Aner, Mamre; these shall take for themselves a portion. 
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